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Latin conversio per contrapositionem is plainly derived. It occurs in Olympio- 
dorus on Plato's Phaedo 68B (Finckh, p. 88) : on d <£iAdo-o<pos, aScr/s irpos 
tov 6a.va.TOv d 8k pr{ doo;s, ov ^lAoowpos ' oijv avriOeo-u yap a.vri<TTpe<j>a. 
Before Olympiodorus the expression can be followed through the Aristo- 
telian commentators as far back as Alexander; cf. Alexander in Analyt. 
Prior., p. 29, 10 ff., p. 46, 6 ff., p. 327, 1; idem in Top., pp. 191, 192; 
[Alexander] in Sophist. Elerwh., p. 49, 5 ff., p. 178, 1 ff.; [Ammonius] in 
Analyt. Prior., p. 68, 25 ff.; Philoponus in Analyt. Prior., p. 42, 9 ff.; idem in 
Analyt. Post, p. 174, 37; Anonym. Paraphrasis in Sophist. Elench., p. 15, 
23, 33; Elias in Cat. 179, 13. Alexander's own use of it as a technical term 
is quite clear and explicit. He writes, for example, in Analyt. Prior., p. 
46, 5 ff: io~rl yap irporaxrzoK a\vTiaTpo<jrt] kou/wvwl ■Kpordxruov Kara, toiis Svo 
opovs avdwakiv ndtpAvovs p£Ta tov awaX-qOtvav. orav pkv ovv Kara, to ttoiov 8ta- 
tfrtpaxriv, al roiavrai dvrioTpo<pai yiyvovrai re Kal Xeyovrai Tutv irporatrimv crw 
&VTtBio~ti. orav 8' al aural Kara to iroibv wcriv, al ovtios \ap/3avop£vai Kax ovva- 
\rflevovo-ai dvrioTpo<£ai )(iaph avrS&rtu^ yiyvovrai. I have not found it 
earlier than Alexander but have no doubt that it was in use. 

Its origin and the force of avriOto-K in this connection may, I think, be 
derived from certain passages of Aristotle. Aristotle was not unacquainted 
with this form of conversion, though Prantl seems to have overlooked it 
and Zeller explicitly says (II, 2, p. 225, n. 3): "Die Conversio per Con- 
trapositionem kennt er noch nicht." It is clearly described in Topics, II, 8, 
113, b 15; olov, d 6 avOpanros tfiov, to pr/ t,S>ov ovk avOpunros, which it will be 
remembered is the very example of Apuleius and Galen supra. 

Elsewhere he employs the word aWi6Wis in a way that may well have 
suggested the use we are considering. In Metaphysics 1055 b 32 iv avnOio-u 
is used of the alternative Aeuicov rj ov Xcvkov. More to the point is the 
description in Analyt. Prior., p. 32, a 32, of the equivalence of eyStxdtwvov 
ttvai and ivSexo/xevov py ami. Such propositions are said to be ooui Kara- 
<paTu<bv l^owri to o-yrjpn Kara, ttjv avriOimv. In other words, as Alexander ad 
loc. explains at length, the propositions as a whole are both affirmative in 
spite of the negative tu; accompanying thai in one of them. That difference 
between elrat and /at) eirai is indicated by the phrase Kara ttjv avrLOto-iv. 
Though affirmative as a whole they are internally antithetic in the opposi- 
tion of elvai to p.i) €tvai. It would only be a step further to speak of a con- 
version which required the addition of the negative as a conversion accom- 
panied by antithesis, ovv avriOto-u. And this translated into Latin gives us 
the meaningless conversion by contraposition of the textbooks. 

Paul Shorey 

EMENDATION OF JULIAN ORATIO v 179C 
ti's ovv ovt<i> Travis tt)V ipv\-qv, os ov oiivirjo-iv on 81 *Epp.ov pkv Kal 'A.<j>po8i- 
tijs dvaKaXdrai irdvra iravra)(ov ra t»}s yevarecos e^ovra to evtKa toC iravnq Kal 
iravrwi, o tov Xoyov pdXiora i8iov io-Tiv. For to h>exa tov, etc., read to evtKa. 
tov (cf. Ar. Met. 1065 a 26 and De part. an. 6396 14). 
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The text is translated by Mau, Die Religionsphilosophie Kaiser Julians, 
p. 169, as follows: " Wei ist denn so stumpfen Geistes, dass er nicht begreife, 
wie durch Hermes und Aphrodite alles Werden tiberall aufgerufen wird, 
das den Zweck des tJberall und Durchaus hat, der dem Logos besonders 
eigentumlich ist ? " But this is quite impossible both in sense and grammar. 
I doubt if any parallel can be found for the expression to hoax tov tt&vti), 
etc. On the other hand, it is familiar Platonic and Aristotelian doctrine 
that the things of generation, and especially the things of the organic world, 
are always purposive or teleological, have a final cause, a t«Aos or eraca 
tov (more frequently ov cveKa), in Aristotelian terminology. The mis- 
understood ttovti) koX TravTws is merely characteristic Platonic, and still 
more neo-Platonic, intensity and fulness of expression, like iravra iravraxov 
above. What Julian says, then, is that Aphrodite appropriately represents 
the things of generation, and Hermes (Aoyios) their purposiveness, which is 
a characteristic of Adyos- 

In the same oration, 166A, for the meaningless o-vvuovra Si ov\ <?>s aXAov 

aWy, dAA' olov avTo «ts tovto vTro<f>£p6pa>ov, we must read, I think, avro as 

iavro, or rather avTov as lavrw. This yields the paradoxical or ' ' Pickwickian ' ' 

sense so dear to the neo-Platonic mind. The word owierai is used, but 

we are warned not to take it in its normal meaning. God goes forth — 

yet abides. Gallus is united — yet not with another but with himself. For 

the phrasing cf. nyjos avri/v .... iwieyai in Plato Tim. 58A. Phikbus 32B: 

rrjv 8' as rijv avT&v ovo-iav o86v, and my emendation of Tim. 57B from as 

avra lr) to a's avra trj which may be further supported by Hermias Irris. 7: 

as 8e itjv airov 4>v<nv ivavmv at)p; and by Diogenes Laert. viii 4: as Ev^op- 

/3ov iXOdv (of transmigration). 

Paul Shoeey 

EUMENfiS OR EUMENOS? 

Sir Arthur Evans' argument (Syracusan "Medallions," pp. 59-60 = 
Numismatic Chronicle [1891], pp. 263-64) for Eumends as the true form of 
the Sicilian die-engraver's name seems to have carried more or less convic- 
tion to the minds of several numismatists. Mr. G. F. Hill, who, in his 
Handbook of Greek and Roman Coins, p. 194, impliedly commits himself to 
the form EumSnos, in his Coins of Ancient Sicily (pp. 60-62) and in his 
catalogue of the Ward collection (Greek Coins and Their Parent Cities, 
pp. 41-42) writes "Eumenes." Dr. Regling proposes (Sammlung Warren, 
under No. 369) to recognize Eumenos and Eumenes as two different artists. 
In the new edition of the Historia Numorum Dr. Head — or is it Mr. Hill ? — 
gives us (p. 175; cf. pp. 116, 937) "Eumenos or Eumenes," apparently 
declining to assume two persons, but leaving the name to the choice of the 
reader. 

The name, when not abbreviated, appears in the two forms EYMENOY 
and EYMHNOY. Is it necessary to remind scholars that the genitive of 



